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ПЛЕНАРЛЫҚ БАЯНДАМАЛАР

ҚАЗІРГІ ФУНКЦИОНАЛДЫ ГРАММАТИКА: 
КЕҢІСТІК КАТЕГОРИЯСЫ

Әлкебаева Д ., ф.г.д., Қаз¥У-дың профессоры

Функционалды грамматиканың гылыми негізінің қалануына әр 
кезендігі гылыми ойлар мен гүжырымдар өз нәтижесін беріп отырды. 
Атап айткаида А.А. Потебняның <тілді зерттеудің грамматикалық 
концепциялары», В.В. Фортунатовтың «тшді функционалды түргыдан 
зерттеу, тіл жэне оның функциясы қоршаган ортамен байланыс 
арңыпы қарастырышды», А.А.Шахматовтың «сөздегі ойлау тәсілдері» 
деген ғылыми тұжырымдары функционалды грамматиканы зертгеудің 
алғышарттарын жасады [1. 2.3]. Жалпы грамматиканы зерттеу белгілі 
уақыттарда тұйықталған шеңбер аясынан аса алмады. Сондықтан тілде 
кең қолданылатын сөйлеу контекстеріне назар аудармастан 
кұрылымдық жэне жүйелік зандылықтарга балама сипаттама табудың 
мүмкін еместігі айқын болды. Тіршіліктің табиғи ортасы -  сөйлеу 
қызметіне ешқандай ауыртпапықсыз еніп, тілді әлеуметтік жэне жеке 
жағдайлардан дербес етіп, белгісіз бір абстрактілік феномен ретінде 
қарастыра отырып, құрылымдық лингвистика саласы жасанды 
дерексіз, ойша жору құрылымына түсіп кетуге тәуекел еткен еді. 
Осыған байланысты тіл феноменін екі түрлі көзқарас тұрғысынан, 
интерпретацияның жинақталған түрлі тэсілдері мен әдістерінің 
нэтижесінде белгілі бір обьектінің кейбір белгісіз жақтарын тереңірек 
анықтайтын аралас көзқарас тұргысынан қарау қажеттігі күннен күнге 
айқындала түсті. Зертгеушілер функционалды грамматика саласын 
қарастырудың жаңа міндеттері алға қойылгандығын үлкен
жауапкершілікпен қабылдады.

Жалпы функционалды грамматиканың ұгымдары мен кате- 
горияларын шартты түрде үлкен екі топқа бөліп қарастыру керек. 
Олар -  кеңістік пен уақыт ұғымдары. Сондықтан ең алдымен жалпы 
Уақыт жэне кеңістік ұғымдарының мэнін ашып алу керек. Өйткені 
Функционалды грамматиканын барлық ұғымдары философиялық 
°зық ой-танымдардың жемісі ретінде осы ғылым саласының 
концептуалды жүйелігіне негізделген болатын.
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ұстанымын қайта карастыруға, бөтен жэне өз 
мэдениарапық қатысым процессінде уздіксіз рефлекс МӘДенИб̂ тінің 
қабілеттілігін және өзін-өзі соның өкілі ретінде калыптаст ^ҒЫнУга

Сөзімізді қорытындылай келе, мәдениаралық қатьісьш 
жаһанданудың өзара әріптестік пен өзара түсіністік асп Мәселесі 
өзекті мэселе болып отыр. Бүгінгі танда тілді үйрену және °1НДе а°а 
мэдениаралық қатысымның алар орны өте маңызды е ҮИретуде 
жеткіздік. Ықпалдастық процестер әлемді өзара байланысты^Т ° КӨЗ 
етуде. Мэдениаралық қатысым дагдыларын халықаралық менед!^™0 
жэне м&ркетинг саласында, БАҚ қызмегінде, трансзд61"  
корпорациялар жэне трансүлтгық саясат, сондай-ақ мэденигюадь^ 
қатысым зерттеулеріне түрткі болған -  мэдениет, тіл, тарих саласывда 
қолдануга болады. Қарым-қатынас адамдар арасында бірлескен іс-әрекет 
қажеттілігін туғызып, байланыс орнататын күрделі процесс екен

Пайдаланылган әдебиеттер:
1 Елеусізова С. Қарым-қатынас психологиясы. - Алматы, 1995.
2. Андреева Г.М. Межличностное восприятие в фуппе. -  Москва, 1981.
3. Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация -  Москва

2008.
4. Бодашев А.А. Личность и общение. - Москва, 1983.

Резюме
В данной статье рассмотрены проблемы межкулыпурной 

коАшуникации, а также ролъ межкультурной коммуникации в 
изучении языка.

ЗАҢ САЛАСЫНДА КӘСІБИ СӨЗДЕРДІ ОҚЫТУ 
ЖӘНЕ АУДАРУ М ӘСЕЛЕЛЕРІ

Ш ыныбекова А.К., ф.г.к., қазақ тіл білімі 
кафедрасының доценті, Әл-Фараби атындагы Қаз¥У

Болашақ заңгерлердің кәсіби қазақ тілі пэнінен алар білімі нені 
қамтиды, нені оқыту керек мәселесі бірнеше деңгейлі тілдік топтардын 
болуын карастырады. Кэсіби қазақ тілін меңгеру үшін алдымен казак 
тілінің қарапайым деңгейінен жоғары деңгейге сатылай окытылу 
қажеттілігі туындайды. Ауызша және жазбаша қатысымнан тындалым, 
оқылым, кәсіби-іскерлік деңгейге өту көзделеді.

Казіргі кезенде мемлекеттік тілді барлық мамандық бойынша 
білім алушыларға үйретумен қатар кәсіби бағытта тілді үйрету мәселесі 
басты өзектілікке айналып отырғаны баршаға мэлім. Қазақ елінің 
элемдік кауымдастықга беделінің артуы мен шетелдік мамандар 
арасындағы халықаралык байланысының нығаюы білім алушы 
жастардың кэсіби тілді толық меңгеруіне жол ашуда. Мемлекетгік тілді 
кәсіби деңгейде меңгерту мэселесі -  бүгінгі танда аса өзектілікке ие 
болды. Кэсіби тілді мемлекеттік саясаттан бөліп қарастыруга 
болмайтынын осыдан көруге болады.

Кәсіби багытта тілді меңгертуге арнайы багдарламалар жазылмаса 
да жоғары оку орындарындағы мемлекеттік тілді менгеруге 
багытталған типтік бағдарлама негізінде мәселе жүзеге асырылады.

Кәсіби қазақ тілі пәнін заңгерлер тобында өту барысында жалпы 
теориясыз үйрету мүмкін емес. Ол үш бәлімнен тұрады: жоғары 
деңгейдегі қазақ тілінің грамматикасын оқытудан, ресми-іскери жэне 
ғылыми стильден, қолданбалы лингвистикалык арнайы мәтіндермен 
жұмыс түрлерін меңгерту әдістемесінен, яғни, мэтіндер мен затындар 
(материалдар) мамандығына бағытталады.

Заңгер мамандығы тек кана зандарды білумен шектелмейді, ол 
сондай-ак сөз құрауын сөйлеу жэне жазу түрінде дұрыс қолданудан 
түрады. Кез келген зангер құжатсыз жұмыс істеуі мүмкін емес, ол 
мейлі сот, прокурор, тергеуші, қорғаушы, кұжат құрастырушы 
қызметінде жүрсе де көптеген құжаттар қалыптастыратын түлға болып 
табылады. Өз кезегінде заңгерге көп сөйлеуге тура келеді, түсіндіру. 
баяндау, жеткізу шеберлігі де кажет. Кенес бергенде, түсіндіргенде, 
ұсыныс айтқанда заңгер көбінесе ауызша сөйлескенде де кәсіби тілді 
қолданады. Ал талап арызы, келісім-шарт, шағым, өсиет, каулы, 
шешім, хаттама, айыптау қорытындысы, үкім, үйғарым, қадағапау 
хаты, наразылық қүжаты сияқты арнайы заңгерлік күжат түрлерін 
жасау барысында заңгер-маман арнайы тілдік стандарттарға сүйенеді. 
Тілдік стандарттар орыс тілінде жасалғанымен казақ тілінде енді 
қалыптасып келеді. Парламент қабырғасындағы заң шығару ісімен 
айналысушы депутаттар парламенттік жарыссөздерде, заң шығару 
ісінде көптеген қиындықтарды мемлекеттік тілде дайын тілдік 
стандарттардың қалыптаспауынан кездестіреді.

Тіл -  жанды құбылыс, ол үнемі даму, өзгеру үстінде жүзеге 
асырылатыны мәлім. Шешендік сөз арқылы жарыссөзде, сотта 
шьіндықка жету мүмкіндігі ғасырлар койнауынан жеткен билер 
Шыгармашылығынан көрінсе, әсер ету тілі арқылы накты шешімге кол
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жеткізу мүмкіндігі дәлел, айғақ, жауапкершілікті сезінуде эмоци 
кұралдың катарына да тіл жататынының айқын дәлелі бол 'К 
Міндеттеу, тыйым салу, өкілеттік ету, кұкык түрлеріне қатьість 
түсіндіру тілдік бірліктері де заңгерлердің кэсіби тілін жетілдіреді

Баршамызга белгілі болгандай, заңгерлер тілі бір ғана күнде 
қалыптаспайды. Алайда, орыс тілінін функционалдық қызметі әлі де 
үстем болып түрған мемлекеттік-әлеуметтік саланың бірі -  заң болады 
Студенттердің көптеген ғылыми әдебиеті де орыс тіліндегі 
басылымдардан, шетелдік галымдардың орыс тіліне аударылған оку- 
эдістемелік кұралдарынан түрады. Осыдан келіп, мемлекетгік тілде заң 
шыгарудан бастап іс жүргізудегі қиындықтар орысша ойлау 
мәселесімен астасып жатады. Мэселен, отобрать лицензию 
приобщить к делу, составитъ протокол, причинить вред, доказать 
виновность, осуи{ествлять надзор тіркестері орыс тілінде взять 
лицензию, присоединитъ к делу, сделатъ протокол, делать вред, 
показатъ виновностъ, проводить надзор түрінде қолданылмайды. Ал, 
ендеше неге ол тіркестер қазақ тілінде әр түрлі қолданыста болуы 
керек? Отобрать лицензию — рүкраттаманы (лииензияны) кері 
іиацыру -  алып қою; приобщить к делу -  іске қоса тіркеу -  іске 
қосьшша тіркеу; доказать виновностъ -  кінәсін дәлелдеу -  кінэсін 
мойындату; осуществлять надзор -  цадагалауды жузеге асыру -  
цадагалауды іске (іс жүзіне) асыру деп қалыптаспай огырған тілдік 
стандарттарды көрсетеді.

Сөйлеу тілінде орыс тілінде убить, лшиать жизни -  прикончитъ; 
моіиенник -  проходимец; лицо -  рожа, морда; кушатъ -  жрать, 
хавать, слопатъ; замолчать -  заткнуться; толкатъся -  пихаться; 
доносить — настучать; влюбиться — втюритъся; обманывать -  
врать, надувать; деньги — бабки, капуста; подделка — липа, 
фаіьшивка; аферист -  проходимец, жулик, прохиндей; расторжение 
брака-развод; умышленно-нарочно; командироватъ -  послать; 
уведомитъ -  сообщить т.б. сөздер жарыспалы қолданылса да жазба 
тілде ресми-іскери стильде тек алдыңғысы ғана қолданылады. Бұл 
калыптасқан үрдіс. Ал казақ тіліндегі заң әдебиетгері мен заңнамаларда 
тіпті келеңсіз колданыстардан көз сүрінеді. Мұның өзі заң саласында 
лексикалық стандартгардың әлі қалыптаспағанын көрсетеді.

Кітаби, бейтарап жэне сөйлеу тілі лексикасы арасында 
жаргондардың алар орны ерекше. Қай халыктың болмасын өзіндік сөз 
қолдану ерекшеліктеріне сэйкес жаргон сөздері болады. Студенттер де 
тілдік ортаның белсенді мүшесі болғандықтан өзіндік жаргондарга,

олардың қалыптасуына үлес қосады. Хвост, завалить экзамен, шпоры, 
окно, задолженник, училка, летник, повторник т.б. сөздер орыс тілінде 
қалыптасқан студенттік жаргондардың бір үлгісі десек, қателеспейміз. 
Ал осы сөздерді казакша жаргон ету мүмкін емес, сол себепті де олар 
орыс тіліндегідей қолданылады. Бұл жаргондарды қазақша қолданудың 
еш қажеттілігі жоқ, ол тура аударылса, мағынасын дәл жаргон 
түріндегідей бермейді. Алуан түрлі мамандық иелерінің өз кэсіби 
сөздерімен қатар жаргондары да болады. Мәселен, оқытушы -  
мұгач 'шдердегі «окно» -  сабақ кестесіндегі бос уақытты 
айтса,ворота- бірнеше сагаттық бос уақыт болса да жұмыста 
жүруге тура келетін сэттер, дәрігер -  хирургтер көптеген жараңат 
алган науқасты «сложный череп» (күрделі бас цаңцасы).акушер- 
гинекологтар ай толганда босанатын әйелдерден ңан тоқтамау 
мүмкіндігі көп бюлтндықтан плоды полнолуния/ ай толгандагы 
жемістер/ дейді. Мұндай жаргондар заң бұзушылар арасында жиі 
кездеседі. Мысалы, перо -  пышақ, конверт -  крп немесе киім-кешек 
салытан дорба, фара -  көз, поперхнутъся -  үрлыгын істеп үлгермей 
қалу, пацан — түрмеде беделге ие адам; пахан -  қылмыстық топ 
басшысы, бригада -  қылмыстық іспен айналысушы топ мушелері, 
западло-түрме ішкі тәртібін бүзу; легавый -  заң орындарына айтып 
крюіиы; писаръ — қалтаны не сумканы кесіп тонаушы; телка -  цыз; 
дело -  қышыстыц іс; лох -  крлынан іс келмейтін бос адам; базар — 
әңгіме; наезжать -  сөзбен тиісіп кірісу т.б. Заң мәтіндерінде, баспасөз 
бетіндегі қылмыс әлемі туралы мақалаларда бұл сөздер аудармасыз 
беріледі, олар өз бояуын аударма тілмен жеткізе алмайды. Мент, 
мусор, счетчик, крыша, медвежатник,глухарь,бабки, танк, разборка, 
кинуть, беспредел, бардак, терпила сөздері де қылмыс әлемінін өзіндік 
жаргондары. Бұл сөздерге коса заң қызметкерлері арасында 
қолданылатын кәсіби жаргондар да баршылык. Мысалы, износ 
(износилование) — әйел зорлау ісі; подснежники — қар ерігенде 
табылатын қысқы мэйіттер; важняк -  аса қауіпті эрі ауыр 
қылмыстарды тергеу ісімен айналысушы заң қызметкері; висяк, 
глухаръ -  ашылуы қиын немесе мүлде ашылмайтын қылмыстық іс, 
громкое дело — атышулы іс, ксива — қызметтік куәлік; проходитъ no 
делу — тергеуден өту; пришить дело — қорқыту арңычы істі басца 
адамга жабу; замочить -  жою; вещдок -  заттай айгақ т.б. Бүлардын 
бірсыпырасы орыс тілінде воровское арго деп аталады, казакша 
қылмыс әлемінің сөздері, ягни кез келген ада.м түсіне бермейді.
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Заң мәтіндері, өз кезегінде, жоғарыда айтылган жаргондарды 
баспасөзден аударып беруге тырысады, алайда, одан оның эмоция и 
бояуы бэсендеп, түсіндіруі тиіс көп сөзділікке барады.

Жоғарыда келтірілген мысалдар орнына маиталман, кэні -і 
қуиықңан, әдетке айналдырган, кәсіби, баукеспе сөздері қолданылады 
Осы сөздер аркылы заң тіліне ерекше бояулар беріледі. Құқық қоргау 
органдарына нелер жатады? деген сауалға қатысты сот органдары 
прокуратура органдары, әділет органдары мен мекемелері, тергеу және 
алдын ала тергеу органдары, салық жэне қаржы, кеден органдары деген 
сөз тіркестері арқылы кэсіби тіл байлыгы қоры толықтырады. Өкілетті 
мешвкеттік органдарга заң мекемелері, заң шыгару органдары 
жергілікті өзін өзі баскару органдары мен жергілікті басқару органдары 
жатады. Ал заңдык күші бар нормативтік актілерге: Президент 
жарлыктары мен үкімет каулылары жатады. Тәртіптік жазалау 
турлері: ескерту, сөгіс, жеке еңбек келісімшартын бұзу кіреді. 
Қызметтік ңару түрлеріне шолақ қару, тапанша, ұзын дүмді тегіс 
және кесілген қару; com сараптамасына енетін түрлерге алғашқы, 
комиссиялық, кешенді, қосымша, қайта сараптамалар кіреді. 
Жылжътайтын мүлік түрлері: жер телімдері, ғимараттар, көп 
жылдық өсімдіктер, жермен байланысты басқа да мүліктер; құнды 
қагаздарга: облигация, коносамент, акция, заем, пай т.б. жатады. 
Аталған мысалдардан заңгерлердің кәсіби тілінің ерекшеліктерін 
көреміз. неге не қатысты, не неге ңатысты сауалдарын қою арқылы 
ойлау жүйесін кәсіппен байланыстыра отырып сөз тіркестерін аламыз. 
Атапмыш сөз қолданыстары мәтіндерді мазмұндауда жүзеге 
асырылады, іс тоқтатылады, жауапқа тартылады т.б. сөз тіркестері 
жүйелі қолданылады.

Етістікті жэне есімді сөз тіркестерімен жүмыс істеу үшін мэселені 
тапдау, талқылау, парламентке жолдау, іс қарау, кұжат толтыру, іс 
қозғау, күш көрсету, біржолғы жәрдем, өкілеттік беру, қос азаматтык, 
кеден алымдары т.б. қолданылады. Бүл тіркестердің эркайсысымен 
сөйлем құрастыра отырып, студентпен белсенді жұмыс жүргізуге 
болады.

Кәсіби қазақ тілін үйретуде басшылыққа алар қағидат -  мектеп 
пен жоғары оқу орнындағы қазақ тілі пэнінің жаппыға міндетгілігі. 
Алайда, үстіміздегі оқу жылында заң факультетінің орыс бөлімінде 1 - 
курс студенттерінің оқу багдарламасында қателік орын алды. Өйткені, 
жалпыға міндетті қазақ тілі пәнімен қатар кэсіби қазақ тілі пэні тандау 
ретінде катар 1-семестрде жүргізіліп келеді. Бұл өз кезегінде студенггің
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кэсіби тілді меңгеруіне көптеген киындықтар экеледі. Мәселен, тілдің 
грамматикалық бөлімін, сөздердің байланысу тэртібін , сөйлем 
түрлерін оқып-білмейінше, өз мамандығына қатысты мэтіндермен, 
кэсіби құжаттарды жасаумен айналысу ауыр тиетіні белгілі. Ендеше, 
оқу жоспарын алдымен міндетті қазак (орыс) тілдерін окытуға, 
кейіннен кэсіби қазақ тілін оқыту дұрыс болар еді.

Соңғы кезде қазақ тіліндегі зандардың когамда қолдануға 
қолайлы, тиімді болуы үшін олардың бірінші кезекте сапапы жазылуы 
талап етіледі. Кейбір зандардың мәтіндеріндегі ойды түсіну карапайым 
халыққа киын түсетіні де рас. Заң саласында орыс заңгерлері 
С.С.Алексеев, И. Грязин, С.А.Боголюбовтің еңбектерімен қатар
Н.А.Власенконың «Құқык тілі» (1997), А.С.Пиголкиннің редакциясын 
басқаруымен «Заң тілі» (1990) атты іргелі зерттеулері арнайы заң 
мәтіндерінің, заңнамалық актілердің тілін, кылмыс элемі лексикасын 
қарастырды.

Қылмыс туралы мәтіннің тілдік қабылдану, пайымдау ерекшелігі 
тұрғысынан сөз ете отырып, оның көпшілік қолданысына негізделіп 
жасапган мэтін болгандықтан, күнделікті кұқық саласының өмірінде 
жиі пайдаланатындыктан, екіншіден, қабылдауға икемді, жеткізу жағы 
сапалы болғаны орынды. Бұл тұрғыдан осы қылмыстық кұқык 
мэтіндері аркылы ойлау мен тіл бірлігін екінші қырынан қарастыра 
отырып, яғни, ойдың тілде берілу деңгейін оның қабылдаушы 
тарапынан қабылданушы деңгейін карастыра отырып дәлелдеуге 
болады. Тіл қандай да бір ойды жеткізу құралы екені белгілі. Бұл оның 
негізгі қызметі болып саналады. Тілші-ғалым З.М.Шаляпина «тілдің 
белгілі қызметгі аткарып, ойды жеткізуі барысында «мағына мэтін» 
моделдерінің арасындағы байланыс қатаң сақталады», -  дегені осы 
орайдаорынды айтылған [1, 25 б.].

Тіл арқылы берілген ойды беруге негізделген мәтіннің 
қабылдануы оның түсініктілік деңгейіне байланысты. Түсініктілік 
деңгей туралы Г.Е.Крейдман, А.К.Поливанова еңбектерінде айтылады. 
«Бір мәтіндер жеңіл түсініледі, екінші мэтіндер киындықпен 
түсіндіріледі, ал үшіншілері «түсініксіз мэтіндерге» жатады», -  дей 
келе, ішкі кұрылымдык тілдік кұралдардың орналасу тәртібімен 
байланысты екенін айтады [2, 191 б.].

Заң мэтіндері, оның ішінде, кылмыстық кодекс мэтіндері ойды 
беру тұрғысынан суық қабылданатын ерекшеліктерге толы келеді. Заң 
мэтіндері жекелеген салаларға қатыстьг құқықтар мен ерекшеліктерді 
анықтап берумен шектеледі. Жеке сала мәтіндермен салыстырғанда
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кылмыстык құқык кодексінде тікелей барлық кылмыс тұрлерін қамти 
отырып, сол қылмыс түрлері жасалган жағдайда соларга катысты 
қарым-қатынасты реттеп беретін болғандықтан кылмыстық кодекс 
мэтіндерінің тілі барынша суық үдерісте жазылып, тындаушы немесе 
оқушы тарапынан да сол бағытта қабылданады.

ҚР Қылмыстық кодексінің 56-бабының 4-тармағында: «Қылмыс 
жасауга дайындалғаны үшін жэне кылмыс жасауға оңтапғаны үшін 
өлім жазасы мен өмір бойы бас бостандығынан айыру 
тағайындалмайды», -  деген бап мэтінінде болымсыздық магынада 
жазылған сөйлемнің өзі суық қабылданады [3, 280 б.].

Қамсіу, оқшаулау, мәжбүрлеу, кісі өлтіру, өзін-өзі өлтіру, өзіне-өзі 
қол сачу, әскери қызметтен жалтару, үрып-согу, психикалың зардап 
иіегу, зорлау, науңасқа көмек көрсетпеу т.б. суық стильді сөздер мен 
сөз тіркестері халық арасында «жаман» ұіымын түсіндіруге 
багытталады.

Заң мэтіндері ресми мәтіндер қатарына жатады, сондықтан да 
лексикалық түлғалар кайталанып келе береді. Бір мэтіннің бойындағы 
ұдайы қайталанатын тұлғаларды «сериялық қолданыстар», 
«стандарттар», «біртектілік, штампы» деген атаулармен беруге болады 
[4, 23 б.]. Бүл ресми-іскери стильдің басты сипаты болса, заң 
мәтіндеріндегі міндеттеуші пайымдау да осы қайталанба сөздерді 
басшылыкқа алады. А йқьіндау, қолдану, жүзеге асыру, шектеу, болып 
табылады, босатьшады, қүқылы, жауапца тартылады т.б. сөздер мен 
сөз тіркестері заң мәтіндеріндегі «жауаптылық» пайымдауын көрсету 
үшін қолданылады. Немқұрайдылық, салгырттық, сапақтық 
сөздерінің заң мэтіндерінде қолданылуы қазақ тіліндегі салактык 
сөзінің орнына колданылып, «жауапсыздықпен карау» мағынасының 
прагматикалық мэнін аша түседі, бұл небрежность, халатность 
сөздерінің мағынасын толыққанды түсіндіреді.

Қылмыс-қоғам айнасы болса, адам қоғамы қылмыссыз болмайды. 
Қылмыстан жирендіру мақсатында суық қабылданар сөздер көп ретте 
тәрбиелік мэнге ие болады. Зинақорлық, жезөкшелік, жеңгетайлық, 
элімжеттік т.б. сөздер жай сөз емес, терминге айналған. Бұл сөздер 
қатарын бітімгершілік (медиация) термині де толықтырды. Жауапкер 
сөзінің орнына ертеде қүныкер сөзі қолданылған. Заң мәтіндері тым 
карапайым жазылуы мүмкін емес, өйткені ол ойдағы дэлдік пен 
нақтылықты басқаша түсіндіре алмайды, эмоция-экспрессиясыз 
жинакы жеткізу үшін де тілдегі ойды қабылдау ерекшелігі керек. Банк 
саласында қолданып жүрген дочерняя предприятия сөзі еншілес
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кәсіпорын деп аударылған болса, қазіргі кезде внучатый банк сөзін 
немерелес банк деу орынсыз болар еді, оның орнына үлескер банк 
десек үлескер- дольщик сөзінің баламасы болғандыктан да біз бүл 
аударманы қолдану арқылы да нақты мағынасын бере алмаймыз. 
Мүмкін еншіден үлесі бар банк деген де орынды шығар, дегенмен көп 
сөзділіктен арылу мақсатында бұл да дұрыс емес. Талапкер сөзінің 
орнына ертеректе кұныкер сөзі колданылган, ол да қазір архаизмдер 
қатарында калып қойған.

Кәсіби мақсаттарға арналған қазак тілі пәні аясында көптеген 
оқыту мен аударма мэселелері алға шығады.
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Резюме
В данной статье рассматривается проблемы преподавапия 

казахского языка для профессиональных целей на юридическом 
факулътете. Также автором статъи рассматриваются прагматика 
юридической лексики казахского языка и проблемы перевода па 
казахский язык жаргонов и не нормативной лексики преступного мира. 
Приводится примеры с элементами преступного мира и определяется 
уровенъ качества перевода терминов на государственный язык.
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